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DAP
On 1989, DAP began Ʋying to King George Island 
in Antarctica, to where it has been Ʋying without 
interruption to this day. DAP is the private airline 
with more experience in Ʋying to Antarctica. This 
place is one of the only places on Earth that is still 
pristine, It is, why, it has become an important 
reserve for the biosphere. Its unique beauty 
contrasted with its extreme weather conditions, 
make it an exotic and enchanting destination for 
all those privileged travelers who are planning a 
visit to the end of the world.

On our aircraft you will Ʋy over the Magellan Strait, 
Tierra del Fuego Island, Darwin Mountain Range, 
the mythical Cape Horn and the stormy Drake 
Passage to Ǒnally arrive at King George Island, 
Gateway to the White continent.

SOBRE DAP
En 1989, DAP comenzó a volar hacia Isla Rey 
Jorge en Antártica, donde se ha mantenido 
volando hasta el día de hoy sin interrupciones. 
DAP es la aerolínea privada con más experiencia 
volando a la Antártica. Este lugar es uno de los 
pocos en el mundo que permanece virgen, por 
ello constituye una importante reserva de la 
Biosfera. Su singular belleza contrasta con las 
extremas condiciones climáticas, lo que lo lleva a 
ser un destino exótico e hipnotizante para los 
privilegiados que llegan hasta este rincón lejano.

En nuestro avión, sobrevolará el Estrecho de 
Magallanes, Tierra del Fuego, Cordillera Darwin, 
el mítico Cabo de Hornos y cruzará el tormentoso 
Mar de Drake, para llegar a Isla Rey Jorge, puerta 
de entrada al Continente Antártico.
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BEFORE THE PROGRAM
Upon arrival in Punta Arenas, the program includes 4 consecutive nights of 
accommodation with breakfast.

72 to 48 hours before the tour, you will receive via e-mail directions to participate in 
the Antarctic brieǑng reunion. Here, you will meet with the other tour passengers 
and be greeted by our host, who will invite you to a welcome cocktail. 

Your arrival itinerary in Punta Arenas must allow you to participate in the Antarctic 
brieǑng. Passengers who are not present at this meeting will not be able to 
participate in the booked tour. It is mandatory.

Each program and its activities are subject to weather conditions; therefore, it will 
be the sole decision of DAP Operations Department whether or not they can be 
carried out.

ANTES DEL PROGRAMA
Al arribar a la ciudad de Punta Arenas tendrá incluidas 4 noches consecutivas de 
alojamiento con desayuno. 

72 a 48 horas antes del tour, recibirá en su e-mail  las indicaciones para ser 
partícipe del brieǑng antártico. Aquí se reunirá con los demás pasajeros del tour 
y será recepcionado por nuestro anǑtrión quien los invitará a compartir un coctel 
de bienvenida.

Su itinerario de llegada a Punta Arenas debe permitirle participar del brieǑng 
antártico. Los pasajeros que no estén presentes en esta reunión no podrán ser 
partícipes del tour contratado. Es de carácter obligatorio.

La realización de cada programa y sus actividades están sujetas a condiciones 
climáticas, por lo que será decisión exclusiva del departamento de operaciones 
de DAP si éstas pueden o no llevarse a cabo.
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DESCRIPTION OF FULL DAY 
PROGRAM
A transfer will pick you up at the hotel to transport you to the Punta Arenas airport 
and board the DAP Ʋight to King George Island.

Upon arrival, you will be greeted by our expert guide who will take you to visit 
some of the island's most characteristic sites, including Villas Las Estrellas (the Ǒrst 
site inhabited by civilians), the Orthodox Church at the Russian Base 
"Bellingshausen", the Chinese Base "Great Wall", the Elephant Seals Colony, and, 
weather permitting, a zodiac ride to the Collins Glacier may be included.

After 5 hours of tour (subject to weather conditions) you will take the return Ʋight 
to Punta Arenas where a transfer will take you back to the hotel.

DESCRIPCIÓN PROGRAMA 
FULL DAY
Un transfer lo recogerá en el hotel para transportarlo al aeropuerto de Punta 
Arenas y abordar el vuelo DAP hacia Isla Rey Jorge.

A su llegada serán recepcionados por nuestro guía experto en el área que los 
llevará a visitar algunos de los lugares más característicos de la isla, entre los 
cuales destacan Villas Las Estrellas (primer sitio habitado por civiles), la Iglesia 
Ortodoxa en Base Rusa "Bellingshausen", la Base China "Gran Muralla", las 
Elefanteras, y si es que las condiciones meteorológicas lo permiten, podría incluir 
una navegación hacia el Glaciar Collins.

Después de 5 horas de tour (sujeto a condición climática) tomará el vuelo de 
retorno a Punta Arenas en donde un transfer lo llevará de regreso al hotel.
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FULL DAY 
PROGRAM
The Full day program has a maximum duration 
of 5 hours (subject to weather conditions) on 
King George Island.

RECOMMENDATIONS:

• We recommend a small backpack of 10 kilo 
(22 pounds) / Maximum weight permitted.

• All visits are made by foot.

The whole program including visits, walks and 
navigations is subject to weather conditions 
and may change the order of the tour/activities 
and the total hours of stay.

BEFORE THE FLIGHT:

• Use the restroom, at the airport. 
• Bring your passport.
• Use adequate clothing for this trip (ski or 

winter outǑt)
• Bring cash (Chilean pesos or US dollars) to 

buy some souvenirs during your visit.

PROGRAMA 
FULL DAY
El programa Full day tiene una duración máxima 
de 5 horas (sujeto a condición climática) en Isla 
Rey Jorge.

RECOMENDACIONES:

• Se recomienda una mochila pequeña de 10 
kilos (22 libras) / Peso máximo permitido.

• Todas las visitas son en base a caminata.

Todo el programa, incluidas las visitas, 
caminatas y navegaciones, está sujeto a las 
condiciones climáticas y puede modiǑcar el 
orden del recorrido/actividades y la duración 
total de la estadía.

ANTES DEL VUELO:

• Utilizar el baño en aeropuerto.
• Llevar su pasaporte o documento de 

identidad.
• Usar vestimenta adecuada para este viaje 

(traje de ski o de invierno).
• Llevar dinero en efectivo (pesos chilenos o 

dólares) para la compra de souvenirs.
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WHAT TO BRING?
Each passenger is responsible for bringing 
appropriate clothing for the tour.
Additional gear, such as gloves, pants and technical 
backpack are available for rental with 3rd party 
provider at: https://dap.newheadings.com

• Consider dressing with multiple layers, in a 
comfortable manner, ready to walk a 
distance.

• Avoid heavy clothing.

EXTRAS
ItƋs advisable to bring an extra set of gloves 
and socks in case thereƋs any problems; 
having dry feet and hands is fundamental 
during the tour and Ʋight. The ozone layer has 
its biggest weak spot over Antarctica so taking 
care of exposing yourself to solar radiation is 
important. Use sunshades and sun protector 
applying it before stepping down from the 
plane. DonƋt forget your medicine if you need 
it.

BASICS
Do not forget gloves, appropriate shoes 
(imagine walk on snow/mud), waterproof 
jacket, hat and scarf or buff to cover your neck 
area.

¿QUÉ TRAER?
Cada pasajero es responsable de traer 
indumentaria adecuada para el tour.
Equipo adicional, como guantes, pantalones 
o mochila especial están disponibles para 
arriendo a través de un proveedor externo, 
en: https://dap.newheadings.com

• Considere vestirse con capas y sentirse 
cómodo y preparado para caminar.

• Evite vestimenta pesada.

EXTRAS
Es recommendable llevar un par extra de 
guantes y calcetines en caso de algún 
inconveniente. Es fundamental tener los pies 
y manos secos para mantener la temperatura 
corporal. La capa de ozono presenta una 
considerable delgadez sobre Antártica, Debe 
tener cuidado al exponerse a la radiación 
solar. Use bloqueador antes de descender 
del avión.

LO BÁSICO
No debe olvidar guantes, calzado apropiado 
(considerar nieve/barro), chaquetas a prueba 
de agua, gorro, bufanda o buff para cubrir su 
cuello. Si toma medicamentos tampoco los 
olvide.

ANTEOJOS CON 
PROTECCIÓN UV

EYEWEAR WITH 
UV PROTECTION

GORRO
HAT

GUANTES
TÉRMICOS

THERMAL
GLOVES

ROPA DE SKI 
(IMPERMEABLE)

SKI (WATERPROOF) 
CLOTHING

CALZADO TÉRMICO, 
RESISTENTE AL AGUA.
THERMIC, WATER 
RESISTANT SHOES

CHAQUETA DE POLAR
POLAR JACKET

CHAQUETA 
RESISTENTE AL AGUA
WATER RESISTANT
JACKET

BUFANDA 
O BUFF
SCARF 

OR BUFF
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IMPORTANT 
INFORMATION

NOTE 1: At the moment of your booking 
request, you will receive the Adventure 
Booking Form. You have to complete it with the 
information. This is compulsory in order to 
book.

NOTE 2: All the meals and beverages are 
included during the development of the 
program. It is responsibility of each person to 
indicate in the Adventure Booking Form any 
meal restriction or special requirement

INSURANCE: DAP declares that our insurance 
of civil liability covers all passengers strictly 
against risks while they are on the airplane and 
when boarding or disembarking via the stairs. 
Therefore, all passengers must have the 
necessary insurance to cover civil liability 
derived from any injuries or illnesses that they 
may sustain while being outside the plane. 
Likewise, the operator must demand 
passengers to have a rescue insurance that 
covers a potential evacuation from Antarctica 
by air. The parties involved consider an 
essential subject that all passengers have the 
insurance mentioned above.

We remark that our Company does not sell or 
provide any personal insurance, passengers 
must take it by themselves.

INFORMACIÓN 
IMPORTANTE

NOTA 1: Al momento de solicitar la reserva le 
haremos llegar un formulario (Adventure 
Booking Form) el cual debe completar con 
TODOS los datos que se solicitan. Esto es 
obligatorio para gestionar la reserva.

NOTA 2: Las comidas y bebidas están incluidas 
durante el desarrollo del programa. Es 
mandatorio de cada persona indicar con 
anticipación en el formulario de reserva si tiene 
restricción de alimentación o necesidades 
especiales

SEGURO: DAP declara que los seguros de 
responsabilidad civil con que cuenta, cubren a 
los pasajeros mientras están en el avión y al 
subir o bajar por las escaleras de acceso al 
avión, por lo cual, el pasajero deberá contar 
con los seguros necesarios para cubrir 
cualquier responsabilidad civil derivada de los 
daños que pueda sufrir un pasajero cuando se 
encuentra fuera del avión, así mismo, el 
Operador deberá exigir a sus pasajeros que 
cuenten con un seguro de rescate, que cubra 
una potencial aeroevacuación desde Antártica.

Informamos que nuestra Compañía no vende 
ni provee ningún tipo de seguro personal. Los 
pasajeros deben tomarlo directamente con 
alguna Compañía de Seguros.



OFICINA CENTRAL / CENTRAL OFFICE: +56 61 2 616100
O’HIGGINS 891 INFO@DAP.CL / CHARTER@DAP.CL

WWW.DAPAIRLINE.COM


